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Uddhnthnud

Unyu hnnwsdh ubhqptu wgnwpuwnb Gup «Gqulywu fuwn» Ggpnyeh nw-
pwpunye dEluwpwunienuubpny: Luunyejwu tup wnb) Gguwpwuwlywu dky-
Uwpwunigjwu oppwuwlubipnd «Gqquywu fuwnh» wwpwwnbuwly hwdwpynn
«pwnwfuwnp», Jwutwynpwwbu, ginwpybiunwywu gpulwuniypjuu db pwnw-
fuwnh wdktwwmwpwdjwsd nmwpwnbuwly pwnwluwpwyp:

Lywwwlwhwpdwp Gup gqub] wunpunwntw] wughwywu gtinunpybu-
wmwlywu  unbindwagnpdnigyniuutipnud (M. Cipuwhph  “Romeo  and  Juliet,” “A
Midsummer Night's Dream,” “Richard 1II” W O. Nuwynh “The Importance of Being
Earnest”) nbwpwuntpjwu nwnwuwuhpnigjwt wnwpyw néwlwu huwp pwnuw-
fuwnh pwgnwt ophtwyubph Yhpwndwunp:

Pwuwih pwnbtp b pwnwlwwywygnipniuubp. dwuwsnnuywu |tqupw-
une)niu, tpwuwiht hwdwlwng, dhotdwynipwiht hwnnpnwygniegniu, ghunw-
Ywu hwppwy, unpwpwpwlwu dEennubp

THE USE OF “LANGUAGE GAMES” IN LITERARY WORKS
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Abstract
The primary objective of the given article is to scrutinize “language games,” which
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are not only linguoculturological, linguo-philosophical, linguopragmatic, but also
communicative and semantic phenomena.

As far as the comprehensive survey of the “language game” is of paramount
importance, it is studied in a number of scientific disciplines, such as cognitive linguistics,
semantics, pragmatics, as well as philosophy.

In the present paper the main focus is on those language games whose detailed
analysis lends support to the comprehension of the author’s message.

In the final analysis, we think it reasonable to mention that the rigorous scrutiny of
“language games” sheds light on the interrelationship between language and culture.

Keywords and phrases: cognitive linguistics, sign system, intercultural
communication, scientific platform, innovative methods.

HNCIHOJIb30BAHME SI3bIKOBBIX UT'P B IUTEPATYPHBIX
INPOU3BEJEHUAX
JIMWJIMT ABPAMSIH
K.(.H., TOUEHT Kad. IPUKIIQJHON JIUHTBUCTUKH,
EBponeiickuii yauBepcuteT ApMEeHHHI
lilit-abrahamyan9@rambler.ru
IIAPMAX ABPAMSIH
K.(.H., ToLeHT Kad. aHrmiickoro s3eika, ['Y um. B.b
abrahamyansharmagh@yandex.com

AHHOTanms

OCHOBHOM LI€bI0 JTAaHHOM CTAaTbU SIBIAETCS H3YyYEHHE ‘“‘SI3BIKOBBIX UID,” KOTOpHIE
MPEJCTaBISAIOT CO0OM HE TONBKO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE, JIMHTBOGUIOCOPCKUE,
JIMHI'BOIIparMaTU4ecKue, HO ¥ KOMMYHUKaTHBHO-CEMaHTU4YeCKUE (DEHOMEHBI.

ITockonbKy KOMIUICKCHOE HCCIIEOBaHNE “A3BIKOBBIX MI'P” MMEET NEPBOCTEIIEHHOE
3Ha4Y€HHEe, OHO PACCMAaTPUBACTCA PANOM HAayYHBIX NUCLUIUIMH, TAKUX KaK KOTHUTHBHAs
JIMHI'BUCTHKA, CEMaHTHKa, IPAarMaTuka, a Takxe Qriocodus.

B HacTosimell cratbe OCHOBHOE BHHUMAHHUE YAEISIETCS TEM S3bIKOBBIM HIpaM,
MOJPOOHBII aHAJIM3 KOTOPBIX CHOCOOCTBYET MOHUMAHUIO OCHOBHOM MBICIIH aBTOPA.

Takum 00pa3zoM, cuMTaeM LENecOoO0pa3HbIM OTMETHTh, YTO HMOAPOOHOE H3ydeHHE
“A3bIKOBBIX TP’ MPOJMBACT CBET HA B3aUMOCBSI3b A3bIKA U KYJIBTYPBI.

KiioueBbie c€j10Ba M CJIOBOCOYETAHUS: KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHMKA, 3HAKOBas
CHCTEMa, MEeXKYJIbTypHasi KOMMYHHKaLUs, HayqHast I1athopMa, HHHOBALMOHHBIE METOIBI.

Lbpwénieyniu

Unyu hnnwdh ptidwih puwnpnieginiup wwjdwuwynpywsd £ «Ggw-
Ywu fuwntiph» dhownwpujwlwu Yuwpunpnipjwdp: Lequlwu fuwntph
nhunwpynwip - ghnnigjuwu - wnwugpwhti - fuunhputiphg £, dh 2wnpp
ghwnwlwpgbpnd' |Ggwpwunigjwu, (Jwutwynpwwbu, Gwuwsnnulwu
(iqupwuntpjwl, hdwunwpwuniejwu, gnpdwpwuniEjwu, nbwpwuntp-
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jwu), thhiphunhwynipjwu W dwulwywnpdnigjwu dbe hwuqwdwunpbu ni-
unwitwuhpnud G «Gguywt fuwntph» wnbunteyniup:

SYjwp hEnmwgnuinyejuu wpnhwwunipyniup wwjdwuwynpjws &
wju hwugwdwupny, np XX nwnph |Ggudwynipwpwunigjwu b Gqw-
thhihunthwnipjwt hwdwp winswih npnzhs nupdwsd «tuwn» thnfuwptinw-
Ywu pwquiwpnjwunwy b pwqdwotipn hwubwgnieniup hnyd Ywpunp
twl dwdwuwywyhg [Gqyupwunipjuu dbg: <hpwyh, «tquywu fuwn»
Ggpnypnud pwqiwtpwuwy «fuwn» pwnh pniu Enygywu gbipindnieyniup
Gupwnpnw k, np «fuwn» hwulwgniejniup dwdwuwlwyhg |Ggupwunt-
ejwu vt dhwugwdwju wy |nyup ubippn £ puuyned:

L. dhwngbugnwjup «fuwn» pwnp Yphpwnnd Ep ng pb wnwouwjhu p-
dwuwnny, wy hwybihdwuwnny: Laquihhihunthwt gniquhbinutip Ep wug-
Yuwgund fuwnh b Ggqulwu gnpdniubineyuu Jholl' Uwwwwy hbnw-
wunbny punypwanty qnit’ npwbu fuwn, npnud pwnbpp nwppbp Yepw
Gu Yppwnynd' pubinpbne, punphwluinipynit hwyipbbine, Jehuwpwubne,
pwpquwbbnt, juypwlbnt W wyiuh bywwnwyny:

<nnjwédh ghnwlwu unpnypp. wnwoht wuqwd hw) |Ggupwunt-
pJwl Ut wjuswih jwjuwdwurnwp b hwdpungpynu hGunwgnunnyeniu
Ywwwpyby «Ggqulwu fuwntph» nbunypjwu ninpuind’ ubpwnywy Jbip-
ohuubiphu |Ggywihhihunthwjwlwu wynwupubiph, <gnpdtint> wwwnbwnw-
htimbwupwihu Ywwbph nwnuduwuhpnie)niup, wnwugpwiht wnwpwwnb-
uwlubph nwuwywpgdwu ybipndnypniup:

«Liquywu  fuwnbpp» hw) |Ggupwuniejwu  dby phs nwunwd-
uwuppwd Jdhwynpubp Gu, twywwnwlwhwpdwp Gup gt ghnwywu
hwupnigjwup ubipywjwgub)] « iquywu fuwntph» hwdwynndwuh nwunwd-
uwuppnipjwu onipg  hwjbpbu  gpwywunyeynt’ wuhpwdbion wnbuwlwu
nwwnnnyeniuutipny, gnpduwlywu oppuwlubph hwuqwdwuwihg Ytip-
(nwniejwdp W hwdwwywwnwufuwu tgpwhwugnwdutipny hwunbipa:

«Lquywu fuwnbph» nwunwuwuhpnipniup ipbuwgnpdtiwwt vGé
wndbip nwip:

Unyu hGunwgnunnigjwu ipbuwlwt tpwbwlynieniuti wju &, np «bg-
qulwu fuwnbph» pnquunwynipjwu hwuqwdwuwihg puuniypjwup ughp-
qwé wju hnnwdnud wnweownpywd hwpgwnpnudubip nu hhduwynpnwiub-
pp Ywpnn BU uwwuwnby  «bgni-fuwn-dpwlngpe»  thnfuhwpwpbpniejwu
fuunpp [NLuwpwudwup, huswbu bwl hGnwagw, unpwunp tbuwlwu hwp-
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gwnpnudubiph Unie dwnw)t| (qwdawynipwpwunyejwi, hdwuwnwpw-
untRjwu, thhihunthwynipjwu b hwnnpnwygdwu wnbuntgjwt hwdwn:

Pwqdwpunyp wju nunWuwuppnypjwu gnpétuwlwu wpdbpu wju ,
np hGwnwgnunyejwu wpryntupubipp Ywpnn Gu Yhpwnybp nbwpwunyejwu,
ghpdwpwuntejwu U bpwuwghwniejwu nwupupwgubph nu uidphuwpubpp
dwdwuwl:

Lwny k£ ugkil, np dh 2wpp ghunwywpgbiph nbuwuyntuphg Yuwnwp-
qwsé unyu hbwmwgnuinigjwu hhduwfuunhputipp yGphwubine b ndtint
uwywwnwyny Yhpwnt tup ufupwgpului, gnigunpulwu b ybpniéw-
Ywu dGpnnubpp:

Unyu hnnwdh twjuwnwlyu k nunwduwuppt W ybpndt) «\Gquiyw
fuwnp»' hppl dowyniewht, nbwlwu, gnpdwpwuwlwu, thhihunthwjw-
Ywu, hdwuwnmwgnpdwnnypwiht Gpunye: Nwnwuwuppnijwu wnol npybi
GU htwnlw| juunhpubpp.

1. wunpunwnuwy fuwnh, |5qyph U dawlynyeh thnfujuwwygdwsdnt-
RInLup,

2. [(nwpwub) hnwinpwjhtu wgnbgnieintu unbindtiintu bwywwnwyw-
dhindwd nbwywu huwp pwnwiuwnh Yhpwndwt nppnypep,

3.4tpnwdt| pwnwluwnh wnwpwwnbuwyubpp:

Lbnwagnunipjwu dhpnpupwtwlwu hhdptu tu nwuwlwu W wpnh
(iqupwuntpjwt wluwnnt ubipywjwgnighsutiph, dowynipwpwuutph W
wywuwynp thhihunthwubph nbuwywu wofuwwnnieniuutipp:

«Liqulwt fjuwnbipp» wmbunyeymiup’ npybu «qni-fuwn» thnju-
hwpwpbtpnieniup nLuwpwubint dhong

Ywupl nt hpwywunyeyntup npwbu fuwn punnwbine hwunp Jw-
nnig £ punpn? dwpnyuwjhtu ghnwygnipjwup (Macnosa 2008). fuwnh hbwn
E qnignpnynid wpwpdwu gnpdnnnipjniup, ntinbu hptu Gypnwwghubiph
puluwdwdp, woluwphwpwpndp  deluwpwudnd Ep' npwbu  Ppwhdw
wuwndn fuwn (Pvureepa 1989).

Fuwnp hwuwpwlwywu wofuwphph b nptqtipph Yunwwwpu k. 3nt.
Lnundwup (1992) nhunwpynid Ep fuwnp' npwbiu «Yyuuph hhduwlwu hwwn-
Ywuhautinhg dayp»:

U. Pinyh dEyuwpwudwdp' «Yywupp dwlwwnwagph fuwnu £ Ypwyh b
dwwuwwgph fuwnp» (Macnosa 2008).
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<ngbpwuubpp Yupdnu U fuwnt woluwnwuph Uwiuwwwwnybpu
E, dwpnniu Ybpwnnn wnwouwhu gnpénwutinye)niu (Mlotman 1996 : 729).

Cuwn Enigjwt, juwnu wudh woluwphwjwgpt punwjubiiniu, wuhw-
mwlwuntgyniup qupgugubiiniu nt juwwnwpbjwagnpsétiinu ninnywd uwnbin-
swagnpdwlywu dnwdnnnipjwu U pnjwunwlwihg gnpdniutiniejwu nipnyu
nbuwy b Uy Yepw wuwd' fuwnp unbindwgnpdwywu dYniu Jhnp, wpwg
Ynndunpnaybint, wlupwppenptu, hwuwwwpwunhg gnpdtiint huwpw-
dinneiniu W dhwgintt inpwdwpwunieini wwhwugnn gnpéniutinyeyniu k:
Lwunlwupwlwu L, np fuwnph Ywunuubph wywhwwudwu 2unphphy fuw-
nwjhtu ninpunud [hwlwwnwp Yupgniywunu £ wnppnid:

«fuwn» Gplinyeh hwunbw hGwnwppppnipntup twpptp ninnnienLu-
ubiph ghwnuwlwuubph Ynndhg hwuqgbgpt| £ pwgnd hGwnwgnunnieiniu-
ubiph' uyuwd huwgnyu dwdwuwlubphg Jdhusk dbp opbipp (Mpwwnu,
d.Chibp, P.Ywuwn, 3.{nghuqu, U.Pwfunhu, 2.5npbjn, MN.Pwpunn, U.dni-
Yn) (Kuprotuun A., Acramosa A., Hosukos E. 2012. Ne 8.
https://web.snauka.ru/issues/2012/08/16350).

Pwuwnnpbit, nbinlbu qunuowywu dwdwuwlubpnd fuwnwihu gnp-
ontubnipjwut hpbiug woluwwnieyniuutipnud wunpwnwpébp Gu thhihun-
thwubip Uphuwnnunbiju nt Mwwnup:

Cuwn <. Gunwdbph (1988) wnwownpwd npnyeh' «juwnu opjtlnphy
inhbgbpwywu wofuwph b»:

wnly £ ugb, np «juwn» hwuugnyejwi Gquihhihunthwywwu
ytipnwdnigyniup (iqupwuntypjwu nwownp thhihunthwjnigjwtu nwwnh hbun
Ywuwnn onwy k:

L. dhwgbupnwjup (1994) «bGguwlywu fuwn» £ wudwub [Ggyh
nwppbp Yhpwnndubpp' hus-hus wnwplwih wpunwpht wbupp b swidup
Uywpwagpbp, hpwnwpénejwt  dwupt  nbnblwgub)p, wwundnie)niu
huwnbp, pwwpnund fuwnwip, Ywwwybip, Jupywdubp wnwownpbip b
wj|u:

Lhnbwwbu, [Gqulywu fuwnp ny b hus-htus wnwplwh wuyw-
unwu &, wy gnpdnnnigyniu: «Lequlwu fuwn» wubing' L. Yhungbugnwy-
up fupuwin htimwppphp uwhdwuntd Ep wwihu. bw puluwnd Ep «Giquywu
fuwnbpp' npwbiu YEuuwal», «<npwbiu Ywuph dbe puyndwd» |tqyh, gnp-
onnnipjwu U fuwnh Ywunuubiph dhwuuniejniu:

84



Pwuwnptit, L.dhingbupnwjup nhnnwpynwd Ep [Ggniu ng gl npwtiu
Ugwuwjhtu hwdwlwpg, wy npwbiu <gnpdhp>, gnpdtijwytipw, gnpdniutini-
pIntu, |Ggwywu fuwnbtiph <puwnwuphp> L quuwqwunteiniu: Cun npnid,
(iquihphihunthwtu gwnunwd Ep, np fuwntph quuwqwunientup nhunwpyb-
(hu pninp fuwnbtiphtu punpny JtYy punhwunip hwwnywuhg sbGup Ywupnn ugbif:
Wi Ybpw wuwd' gnjnipiniu sniup punthwungp hwanwuhs, npp Ypuniew-
gnpph gwuhwgwsd fuwn: Wuwhuny, huswybiu fuwntphtu wnhwuwpwy, wju-
wbu b wmwpwwnbuwy |Ggulywu fuwnbphtu huwpwynp sk ww) d6y pun-
hwunip uwhdwund, pwugh fuwntpp wwppbip hwwnywuhoubip nwtu: <6-
nbwwbu, fuunpn wnwplw Gplnyep uwhdwunw Gup' Glubing hus-hus
uwhdwunwiubiphg:

dbpnpwpwnpuwiu wdthnthbiint bywwnwyny ugtiup, np L. dhwngbiun-
wwjuh «tgulwu fuwnbph» nwdniupp nhnwpyynd £ hdwuwnwgnp-
Swpwuwlwu U hwnnpnulygwywu wnbkuwuyniuubphg' npwbu |Ggywlwu
gnpoénwutinipjwu wpunwwwunybpnd b unwwwpnu: Pwuwnnpbu, utdwu
nwunwduwuhpnieiniup hnyd Ywpunp £ gnpéwpwuwlwu [tqwpwuntypjwu
wyniupubiph |nuwpwudwu nbuwybinhg:

Nuwgpwy £ wju thwuwinp, np L. Yhngbuoinwiuh qunwiwpubpp
(wju daluwpwunyeniuubph htwpwynpnieyntu Gu pudtinnid: Nwinh, XX
nwph Gpypnpn YGuhu wpdwuwgpywd opownwindwiht thnthnfunie)niuub-
nh wpryntupnd gnpdwpwuntpjwu wpdunpdwu hGnbwupny wnwowgwsd
«liquywt fuwnbph» wbunyEjwu nwnWuwuhpniyEjwut hp wfuwwnnt-
pintuutipnd hwuqwdwunpbu wunpwnwpdb) £ hwjwaqgh (Gqyuihhihunthw
Y. Sphgnpywup (1986, 2006), nph wpdbipwynp wfuwwnnyeniuutipp
uyhpqwsd Gu L.dphungbupnwjuphu b |Ggupwuwlwu hGnwgnunniyeniuub-
nph hwdwp hupuht wpdbpwynp «Gquywu fuwntph» nwudnitupht:

«Liqquywt fuwnbpph» putunipyniup [Equidwynipwpwtwlw
hwdwwnbpunnid

SGhwnipjwu qupgugdwu wpnh thnynd hnyd Yuplunp £ puub) |bg-
yh, fuwnh U dowynyph thnfujwwwlygdwsdnieiuu fuunhpp, «|tiqyulw
fuwntipp» wnbunigniup nhnwpyynud £ |Ggudawynipupwiuwywu hw-
dwwbpunnid' uwwuwnbind ny Jhwju  |Egni-fuwn-dowynyp  thnfuhwpw-
ptipnypjwu, wyl Jdhodowynipwiht  hwnnpnwlygnyewu  wnwugpwjhu
fuunhpubph dwupwquphu nuniduwuhpniejwun:
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LEgudowynipwpwuwywi jwju hwdwwnbpunnd nhunwpybih Gu
«ltquywt fuwn» b «pwnwfuwn» Ggpnypubpp, npnug qniqunpuywu
niunwuwuhpnteyniup fuhuwn Ywupunp £ dawynipwpwunyejwu nwuntduwup-
pnypjwl hwdwp, pwuh np [Ggudawynipwihtu nbnGywwmywyhp futnpn
wnwplyw hwulwgnipniuubp wpunwgnnud tu wndjup wqgh dawynyen,
wqgwjht dnwdnnnipniup, fuwnujwdpp, hpwabynd wju Ywd wyu |tqyh
wwwndwdwynipw)ht qupqugdwu pupwgph dwuhu:

4. Uwuinjwu (2001) vwhdwunw E [Ggudowynipwpwunteniup
npybu «Gqupwuniypjwu b dowynipwpwuniypwu uwhdwuwgdhtu dw-
qwd hnuWdwuphwwp ghunwénin, npu nwnwWuwuhpnd £ wqgquwiht |Ggynid
<dwpduwynpywd> L |Lqulwu gnpdpupwgubpnid npuunpynn hnglunp
dowynyep»:

Nuwagpwy £ wju thwuwp, np vwppbp £ pwnwuwntph Yhpwndwu
hwwfuwlwuniegniup jnipwpwugnip Ggynud b wqquiht dwynyend’
wwjdwuwynpywd  hwnnpnwygynnubph'  dowynipwpwuwlwu hhdpbp
niubignn hwdnguniupubpny: Pwnwiuwnh E Yhpwnnup, b el pulwindp
thwuwnnwd Gu, np wudp hwnnpnuygdwu jnipophuwly Jpwynypeny £ odwn-
qwé: Pwuwnnpbu, pwnwhiwnbpp hwéwfuwyh Ywd hwgunby Yhpw-
ntiint dJhiinwp wwjdwuwynpywd £ dowynipwihu nmwppbipnyegniuutipny:
Wu £ wnwyb] wudhowlywu ohdwu Ynnduwyhg, Yuwwnwlwubp dnnn-
Jnipnubpu hptiug funupp hwéwfu Bu «hwdbdnw» pwnwjuwntpnd' h
wnwpptipnyentt wnwyb] ywhwwunnwwu dnnnynipnubiph: <wnnpnwy-
gnigjwu  Jdby pungpybin  hnwdnpwihu wiwppp'  hwnnpnwygynnubpu
wnwybi| rynippt b uwhnit Gu nwpdund hwnnpnwlygdwu gnpdpupwgn:

Cwny k ugki, np dhowggquwiht ghunwlywu hwppwyubipnd dowynt-
pwihu hwppnigjwu Yypw dnnnynipnubiph othnwip tupwnpnud t ghwunt-
Pjwl qupquguwl wpnh thnynud swihwquiug Yuplnp fuunhputiph® dhe-
dowynipwihu hwnnpnwygniejwu, huswbu uwl |Ggyh b dJowynyeh hw-
pwpbpwygnypiwu wpdwpdnwip: Uunpwnwpéd £ juwnwnpynd twl |Ggw-
dowynipwpwuwlwtu hGunwgnuineniuutph phpwiu «Gguywu fuwnb-
nhu»:

Wuwhuny, |Gguiowyniypwpwunteniut niuniduwuppnid | dowynt-
pwhu nipnyu npubinpnud « iquwt fuwn» hwulwgnieiniup, nph nbpp
huywjwywu k |tgntu jnipwgubiint gnpdpupwgnid:
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Owuwnp |tgniubpp, dwutwynpwwbu' wugtpbut wpyniuwybn nw-
uwywunbint tywwnwyny unpwpwpwlwu dbpnnubph Yhpwndwdp fupw-
funwtih £ gpwlwu wnpnipuiphg punpdwsd Ggulywu fuwnh pugnid
ophuwlubp wwpniuwynn inbipunbph dwupwquhtu YyGpndnieyniup, npp
Uwywuwnnud £ nbipunh jhwpdbp, funp puwdwup, nwwwunnutipph [Gqw-
dinwoénnnipjwt b hwdwwwwwuluwt Gquywu hdwnniejniuubph quip-
gwgdwup:

Pwuwnnpbit, pwnwfuwnbph Yphpwnndt wnwudtwlh Yuwplnpnie-
Jniu niup ownwp |Gqyh nwuwywundwu gnpdpupwgntd, pwugh wju bwwu-
wind £ nwnduwhdwgwwu wynhy gnpéniubingpjut Yuqdwybpwdwup:
Upryntupnid, jnipoppuwly dunpbip duwybtipwtint, htimwppphp wbuwytn-
ubp thnfuwuwybine 2unphhy qupqwund £ nwwunnubph ybpndwywu
dunwdnnnipjniup, punjwjuynid upwug dinnwhnphgnup:

Pwnwjuwnh Yppwnndp qbnupbunwlutu  unbnéwqgnpdni-
pyntuubkpnid

Lhwnwppppwywu £ wju hwuwnp, np dwdwuwywyhg |Ggupwunt-
pJwu Uty «Gqqulwu fuwn» Gu hwdwpynd gbinwpybunwywu unbindw-
gnpoénpntuutipnd hwéwpuwnbw [Ggyulwt wppwhwypswdhongtbinp:

Legwpwuubpp hwdwy npwnpnigjudp Gu nunwtwuppnid |Ggw-
Ywu fuwnp wnwyb| jwju Yhpwnnd niubignn wnbuwlyp' pwnwfuwnp, npp
unbindtint tywuwwyny gpnnubpp fuwfunnd B Gqulwu unpdbpp’
Uwywwnwy hGrnwwunbiny jnipophtwly wpunwhwjwnswywuniginiu W nipnyu
Gpwuguwynpnid hwnnpnb| funuphu:

Uwnbtindwgnpdwywu jnipophtuwly qupwbunyejudp odnjwd gpnn-
ubpp’ Nthywd Shpuwhpp, Oulwp Nuwuynp, Lnthu RGpnip W nippoubp,
hptiug untindwgnpdnieiniuutipnud Yppwnb Gu pwdwlwupu hGwnwppphp
pwnwfuwnbp, npnup h gnyg Gu nunud upw| gpnnubiph untindwgnp-
owlwu nn9 ubipndp: Upryntupnwd, dphbunytu hwdwwnbpunnd wju Yud
wju pwnh niubigwd htwpwynp Lpwuwynieyntuubiph onipe puptipngnnh pu-
Jwintuwyniejwu 2powuwlubpnid dh owpp qnignpnniginiutbp Gu wnw-
owuntu:

Elhqupbpjwu hwunhuwwbut wnwuduwyhnptiu Ep uppnd pwnw-
fuwnbp, U Chpuwhpp gpwynid Ep pninph nwnpnieyniup’ unbindwanp-
onipjniuttipnud pwnwfuwntn Yhpwnbint pwgwnhy ounphny: «tndtin b
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Lnyptippp» 2w Ypwwnpubp tpyfununigjwu dby quiybrnwywu punyeh,
YEpwwpwybipn pwnwjuwnbp Gu Yhpwnnid
(https://punsnjokes.com/author/celestino-miller/).

«Mndbkn b 2nihbwn» whbuh uyhgpu wgnwpwpnn Yunwybpgw-
Ywu pwugwynpdwdp pwnwiuwntipp dtdwwbiu ngbigusnid Gu puptipgn-
nhu (https://punsnjokes. com/author/ celestino-miller/page/359/).

By wjuwbu, Ywwnybwnh bpynt wouwwnmwynpubpp' Uwdiphunup b
Sptignphu, pnnnpnud BU Yuwwpybihp woluwwnwuphg: Lpwug Yuwnwy-
ubipp hhduwé Gu “carry coals,” "collier,” "choler,” W "collar" pwnbph
udwuwwhw husnnnipjwu Yypw: SYw| hwdwwmnbpunnud Ywwnybinh dw-
nwubipp pwnwghnpbu «wdnifu pnwbitney oning Yunwynid Gu:

Cun npnud, Chpuwhph opnp "to carry coals” wpwnwhwjwnnientup
Upwuwynd Ep «yppwynpwiiph wnwplw hubyp», dpusnbin wydd "to carry
coals" wpnwhwjnnieiniup pwnwpwuubpnud wdpwagpjws & «wénifu Ynt;'
wudpy pwb wuby, gnip nbint wppuwppby» upwuwyniejwdp:

SAMPSON: Gregory, on my word we’ll not carry coals.

GREGORY: No, for then we should be colliers.

SAMPSON: | mean, an we be in choler, we’ll draw.

GREGORY: Ay, while you live, draw your neck out of collar. (1.1.1-4)

SAMPSON: | strike quickly, being moved.

GREGORY: But thou art not quickly moved to strike.

SAMPSON: A dog of the house of Montague moves me.

GREGORY: To move is to stir, and to be valiant is to stand. Therefore
if thou art moved thou runn’st away. (p. 10)

GpYytununigywu Ytipoht hwwndwénd "to move” pwjh hugquyh Yhpw-
nnudp pwnwiuwnh unbnddwu hpwowih dhong £ dwnwjnud® dwnuwugbinyg
«uind({)bp, «hniqby. (pwnpynieynit, Shéwn) wnwowgby», «npnby, hwp-
ywnpt» hdwuwnubipp: Unwugpwjht inbuwpwubipnd hwjwnuh dopbipnid-
ubiph 2nipe tiquyh pwnwjuwntph daluwpwunyeniuubpt pupbipgnnub-
nphu dwhuwn BU wwpglnid:

Pwnwiuwnh Yhpwndwdp hGnhuwyubpu pupbipgnnutpphu enyp Gu
wwihu jwpjwd wwhbiphg nwnwnp wnub: UWGutwhwynuh untindwagnnpédnt-
pjntuubiphg daynd' «ndtin b Lnypbgpnid», hnwdnph Jupwbu Shpuwhph
hjntuwd upwdhw, thwyntt, hhpwpdwt pwnwjuwntpp nwpbp 2wpniuwy
gbipti| Gu pupbtipgnnutiphu
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(https://study.com/academy/lesson/puns-in-romeo-and-juliet-act-1.html).

Unwoht wywnwd, bpp Ubipynighnu  hnpnnpnd £ Mindbnghu
owpniuwyb] Ywwnybinh nhdwlwhwunbupt Jwutwygbiine dpwghpu ni
wuwnb|, MNndbnu hpwdwpynd £ wwwmbwnwpwubing, np Ubpynighnih
udwu «@ymt ubppwtiibp» smuh, ptl «juuwwpt hngh» niuh (Romeo
and Juliet by William Shakespeare. What are some examples of puns in
Romeo and Juliet? http://nosweatshakespeare.com/resources/shakespeare-
puns/)

Mercutio: Nay, gentle Romeo, we must have you dance.

Romeo: Not I, believe me: you have dancing shoes with nimble soles. |
have a soul of lead. (Shakespeare 1997)
(https://study.com/academy/lesson/puns-in-romeo-and-juliet-act-1.html)

Lwny Lk ugki, np ybipnugjw opptwynid hugniuvwlw dwlwpnwyhp
pwnwjuwnh untnddwup tywuwb £ ‘sole’ U ‘soul’ unyuwhnity pwnw-
qnuyqgh Yppwnnidp: <nwnpwjht wgnbgniejwu ybpouwnrynitupny  ugjwy
pwnwihtu dhwynpubpp pE ninnugpniyejwdp, U eE hdwuwnubpny wwp-
pbpynn, uwyuwju udwuwwhy husnnnipniu niubignn pwnbp Gu' hwdw-
hniug unyuwunmuubp: «UGppwb» pwuwlynn "sole” W «hngh» hdwuwnny
"soul” pwnbph onip9  juwn  wnwowgpwd pwnwlwwwyp MNndbnh
pwuwuwmbndwlwu Enigjwu b dGwdwndnwn uphpn dwuhtu £ thwuwnnid
(https://punsnjokes.com/author/celestino-miller/).

Romeo and Juliet by William Shakespeare. What are some
examples of puns in Romeo and Juliet?

Uwnnpl dbgptintiup wnwehu gnpdnnnipjut wnwohtu wnbuwpwuhg
dy wy oppuwy, npnwd Mndbnu pwnwjuwn £ Ybpunnd uhpwhwpqwsd
lhubnt qunuwithwiph 2npg.

BEN: In love?

ROM: Out-

BEN: Of love?

ROM: Out of her favour, where | am in love. (p. 165)

Fuwnuwohne wnwowgunn wju ophtwynd uhpwhwpywsd MNndtnu
wdbulpu dhdwnbnt mpwdwnpnieiniu sniuh: WunwwdGuwjupy, wju ns £
wubplwyw)bh wnfunyp wbuwpwu £ hwdwpynid, pwuh npChipuwyhpp pw-
nwiuwn § Yhpwnnid® wuhbpbenygjwu npnpwyh nwpp ubpdndtint uww-
mwyny:
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Unwoht wywnnh 4-pn inbuwpwunid Mtndbnu b Ukipynighnu yhpwnnid
GU hGwnlw| pwnwfuwnp.

ROMEQO: Well, what was yours?

MERCUTIO: That dreamers often lie.

ROMEQO: In bed asleep while they do dream things true. (1.1V.54-56)

hus funup, pwnwlwwnwyh phpwiu "to lie” pwju wnwouwihu hdwu-
np opowuwlubpnud Bupwnpnud £ «Gpwgnnuibpp wwnlwé Gy, dhusnbn
wj] wuywu wnwy ybpndtihu wywngnpny £ nwnunwd, np gpnnp ufwwhp £
niubigh|' «bpwqnnbtpp bpwqtbph Jdhongny phpbtp ppbtg G puwpnid»
(https://punsnjokes.com/author/celestino-miller/).

Uwnnpl ubpywjwgubiup “clouds"-«wdwbin» W "clouds"-«ndgnhnipynit,
fpwfuhd» pwnwgnygh Yhpwndwdp pwnwiuwnh bu dGYy hGunwppppwywu
ophuwy.

MONTAGUE: Many a morning hath he there been seen,

With tears augmenting the fresh morning’s dew,

Adding to clouds more clouds with his deep sighs. (p.19)

Mnqwiphup uhpn thunpunnipubipnd Jdnwhng Mndbnu - pwnwfuwnh
Yhpwndwu £ nhdnd «tndlin U nypbpnp» wnwohtu gnpdnnnipjw snp-
pnpn wmbuwpwund Ubkpynighnjh htin pw)Gihu: Mndtinu, nphu RGuynihnu
hnpnnpnud £ dwutiwygb] Ywwnybinh futonypht, ywwwufuwundd L.

ROMEQO: Give me a torch: | am not for this ambling;

Being but heavy, | will bear the light. (I.iv.11-12)

«Lnyu»-"light" pwnh 2nipg hjnujwd pwnwiuwnp ybpwpbpnud £ U
«ngnt Ynpnyp dandbgn» thnpdhu, W «owhp nyupt»: Nndbnu hwywnhp
pwnbiph Gpywyh hdwuwnubph hbn £ «uunnud»’ bwiu wluwpybing, np
«pfunipy £ (“heavy”)’ Ninghihup hwunby wuwywwwufuwu uppn hwpnt-
gwd pwfuhdh wwwbwnny, uwlywiu dhlunyu dwdwuwly hwyjwuwnnud L,
np «hngny nmdtin k», nuuinph Yuwuph owhp' (nyuh, [nwwynpbine hwdwp
(Puns by Romeo.
https://study.com/academy/lesson/puns-in-romeo-and-juliet-act-1.html)

Jdbpwduunh nwpwopowund pwnwfuwnp pwpép quwhwunwlwuh
wnpdwuwgwd qup Ep pwuwuwntindh ghuwungnid:

Gtpuwhph hwubwpp funphpnwugonn  pwnwfuwnbph  Yhpwnndp
(nwwpwund £, b puswbu Gu gnpénwd |Ggnit L pwlwuwmbndwlwu
wpybuwnp (http://drama-
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education.suite101.com/article.cfm/shakespeare_in_the_classroom#ixzzOPk8
mclRF).

«Pwuwuwntindwywu wpybunp twiutwywu gnpdwnnypnid duynid L
fuwnh Jdbg U npwbu fuwn' uppwgnpdywsd fuwn» (Xeitsunra 1997:141).

Glipuwyhpt wjupwu hwéwfu bW hwdwynndwuhnpbu Ep fuwnnud [Gqyp
htw, np wjn eGdwiny wdpnnowywu gppbtip Gu qpdb;: “A4 Midsummer
Night’s Dream” uwnbtindwgnpdnigjwt pwnwnpw| pwnwfuwnbpnud
Glipuwyhph Ypwwpubpp thnpphowwnt udwu husnn, uwywju fuhun nwp-
ptip hdwuwnubipnd pwnbpu wj| pwnbph htiv Gu 2thnenid: Ophuwy, “there
we may rehearse most courageously” dwjpuwpnwyhqd wwpniuwynn
Uwluwnwunipjwu dty “courageously” pwnp Yhpwnynwd & “correctly” pw-
nh thnfuwpbu, pE «pwowpwp, fuhquipunptit», W Y «hhwtwih, hpwouwih,
glintighly, spbin hwqtuwé» pdwuptibipny
(https://www.folger.edu/explore/shakespeares-works/a-midsummer-nights-
dream/).

Pwnwfuwn wwpniwwynn ophtwyubipp pnuunwywihtu wwuwnpwbé
Jupnnipjwu Bu Gupwpyynud ubdwuwnmhqughwih® hdwuwnwynpdwi
dhongny, wju £ |Gqulwu Jdhwynppu pdwuwn Jbpwagpbing, 4bpohupu
Upwuwynipiniup pwgwhwjnbiint gnpdpupwgh dhongny:

Uwynhpubip, thnfuwpbpnipeiniu, 2pontt swpwnwunteintt ywpniuw-
ynn ubppnhhgju hwwnywdnd pwnwiuwnh unbnddwup Uwwuwnb| Gu
"sun" (wpl) W "son" (nnnh) hwdwhnius pwntpp.

BENVOLIO: Madam, an hour before the worshiped sun peered forth
the golden window of the east (120), <...>

So early walking did | see your son. (125)

Ghpuwhph pwnwywwwlyubptu wugbpbund wdbtwhwbwlu dby-
pbpynn  wpunwhwjnngniuubpu - Bu,  ophuwly'  «Hswpn  Gppnpns
unbindwgnpdnigjwu pwgdwu wnnnkpp.

“Now is the winter of our discontent made glorious summer by this sun of
York (Shakespeare “Richard III,” 2000),” npnid Mthswpnp ubpyujwunid £
npwbu “a son of the house of York.”

dbpnugjw| pwnwlwwnwyp Yhpwnbing' Shpuwhpp ddnwu nt wdnwu
Gnwuwyubpp ubpyuwyjwgunid Ep «dnwyy b qwy dwdwbwlulph» qunwithw-

npny (http://nosweatshakespeare.com/resources/shakespeare-puns/).
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Ptpwé ophuwynd pwnwjuwn E «hjnwybi» sun W son hugnt-
twywl' hwdwhniuy unybwumbubph Yhpwndwdp: Luuwplydwlu bGu-
pwlw sun U son pwnbph punhwunip Ggnu £ hugnnnipjwu udwuntejniup,
npu wnwyb] wnwwynphs £ nwpdund funupp' jnipophtwl wpnwhwjn-
swlywunipntu hwnnpnbiiny ytpshuhu:

Cwpy & ugkil, np Oulwp Nuwynh unbindwgnpdnigyniuutipnud bu pw-
nwfuwnh Yhpwndwu hGwnwppppwlwu ophuwlyubp Gu wnwuduwunid:
“The Importance of Being Earnest” gtinwnpytunmwywu uwntindwgnpdnipe-
jniup hndndnuwjht pwnwjuwntiph pwgnud oppuwlyubp £ wwpniuwyned:
Op" pwnwluwnwihu Jdhwynpubp bu udwuwwhw husnn  “earnest”
wdwlwup b “Ernest” Yapwywph wuntup: Ubuhht gwulwunud £ wdnwuuw-
Uwy “Ernest” wuntup Ypnn wuduwynpnipjwu hbwn, pwuh np pontejnLu
funphpnwugnn  “earnest” hwdwunit wéwlwup Yuwnwhnyenitu £ ubip-
ousnid’” wpwnwgnitiny Enubunpu uppbint ywwnbwnp
(https://study.com/academy/lesson/puns-in-the-importance-of-being-
earnest.html).

Ceciliy: You must not laugh at me, darling, but it had always been a
girlish dream of mine to love someone whose name was Ernest.

There is something in that name that seems to inspire absolute
confidence. | pity any poor married woman whose husband is not called
Ernest (Wilde, 1961).

Lwunlwtowlwu k, np pwnwfuwnh dhongny htinhuwyp twywwnwy £
htnmwwunnud wpunwhwjnb) Yepwywph hwunbiwy hp nhppnpnanwdp: Upn-
jniupnud, puptipgnnp htinhuwyh ytpwptipdniuph dwuptu gnpdwpwuwywu
punyph wmbntwwnynypntt § unwund:

Gqpwlwgnipeyniu

«Lbgni-fuwn» - thnfuhwpwptipnigju fuuinhpp npngtilhu wwipgnpng
nwnpdwy, np L. Yhungbugnwjup (Ggniu npwbu fuwn Ep nhinwpynid:

«Lquywu fuwn» Ggpnyph hwdwynndwuh nwnwuwuhpnieginiup
eny| b wmwihu Gupwnnb], np Ugyw| Gqpnyep huwpwynpnieiniu £ pudbnnid
wdbuwju ogpunnipjwdp b jwjwgnyuu wpnwwwwytipt) funupwihu hpw-
npnyentup, hwnnpnwygwlwu hpwnpniejniup:

LEguywu unpdbiph wwhwwudwu <hnppnpny» hwunbipd' «iqu-
Ywt juwnp» [Gqyuywu nphpnyend wpunwgninud b wywbnwlwip, dhus-
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ntn «pwnwpiwnp» qwuwqwu wmwpwwbuwubpp Goywlwl  wpnp
tpunyptutinh unphpnwipy U tnp funup Gu |Ggwpwunyejwu dby:

«Lbquywt fuwn» b «pwnwjuwn» pwnwjhtu dhwynpubiph qnigqu-
npwlwu nwnuwuhpnieiniup  (Gqudawynipwpwuntgjwt nuniduwup-
pnipjwlu hwpnwuwn Ujnie E:

huswbtiu yuwwnwpywsd ybipndniegyniuubip Gu gnyg wwihu, |Gquywu
fuwntipu wpunwhwynswlywu b hwnnpnuygwywu gnpdwnnypubp hpw-
Ywuwgunn, hdwunwiht hujwjwlwu ubipnidny |Ggudwynipwpwtiw-
Ywu, Gquntwlwu, gnpéwpwuwlwiu U bpwluwghnwywu punyph dhw-
ynputip Gu, npnugnd wpunwgnynid Gu |Gguyph dwph pnhsptu nu wy-
fuwnhwjwgpp:
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